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Literary Texts in the Curriculum

* Boicmpen [NywKnHa
 Comer, William. 2016. “Literary Texts in the Undergraduate Curriculum.” Russian
Language Journal 66: 3-29

* [ope om yma pnbogosa
* Makaposa, Onbra. 2012. «OnbIT npoyteHna komeagnm A.C. lpnboenosa «lope oT
YMa» Ha MHAUBUAYAJIbHbIX 3aHAUMAX Nporpammbl «Pnarman». Russian Language

Journal 62: 185-191
e Hosasa 0a4ya YexoBa

* Reyfman, Irina. 2014. “Literature in the Original for the Defective Detetive, or
Teaching suspect Grammar to Unsuspecting Students.” In Arts Rossica: Teachin
Nineteenth-Century Russian Literature: Essays in Honor of Robert L. Belknap, edited
by Deborah Martinsen, Cathy Popkin, and Irina Reyfman, 53-66. Brighton, MA:

Academic Studies Press.



Literary Texts in the Curriculum

* CMepmb YUHOBHUKa YexoBa

* Used in fosnoca: A Basic Course in Russian, Book Two (Fifth Edition) by Richard
Robin, Karen Evans-Romaine, Galina Shatalina. Boston: Pearson, pp. 203-205

* /1905 BaHAa YexoBa

* [pu cecmpsbl HexoBa

* Both used by me in my fourth semester classes at Northern Virginia
Community College



Why read 19t Century Russian Literature?

«*enaHue YnTaTb PYCKyo INTEPATYPY B OPUTMHANE» ABNAETCHA O4HOM
N3 ABYX rMaBHbIX MPUYUH N3YYEHUA PYCCKOrO A3blKa B YHUBEPCUTETE.

KopwyTHoBa, CBeTnaHa. 2015. «kAHMoso02ua KaK rnpuém: posb aAumepamypHsix
MEeKCmMo8 Ha 3aHAMUAX M0 PYCCKOMY A3bIKY 018 08YA3bIYHbIX CMYyOeHMmMOo8» in
Russian Language and Culture: Studies & Methods & Appraoches and
Interpretations, Essays in honor of the 100t anniversary of the Middlebury
Russian School. edited by Jason Merrill. 96-102. Moscow: URSS.



Why read 19t Century Russian Literature?

It’s out of copyright!



Vocabulary Knowledge and Comprehension

The consensus among researchers has been that a learner needs to
know between 95% and 98% of a text’s running word in order to
comprehend the text. (503)

Hacking, Jane & Erwin Tschirner. 2017. “The Contribution of Vocabulary
Knowledge to Reading Proficiency: The Case for College Russian.” Foreign
Language Annals, Vol 50, No 3, pp. 500-518



George Kingsley Zipf

There is a relatively constant relationship between the
rank of an item on the frequency list and its frequency
of occurrence.



Zipt’s law
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Which words do our students know?

The most frequent words in a language tend (but only
tend) to be learned earlier than less frequent
words. P. 28

Milton, James. 2009. Measuring Second Language Vocabulary Acquisition.
Brisol: Multilingual Matters.



How many words do our students know?

In normal classroom learning, taken over a course of
study and where the learners are not selected for
ability, vocabulary uptake for a class of learner appears
remarkable regular at about three or four words per

contact hour. (p. 87)

James Milton (2009). Measuring Second Language Vocabulary Acquisition. Bristol:
Multilingual Matters.



How many words are enough?

 Learning high frequency words gives amazing coverage.

Putin’s Press Anna Karenina
Conference

15t 1000 words 79.4% (80.8%) 75.4% (79.8%)
2nd 1000 words 7.8% 6.3%
3rd 1000 words 3.5% 3.3%

* Learning a few wisely chosen low frequency words enhances

comprehension significantly.

Laufer, B and Ravenhorst-Kalovski, G (2010). Lexical threshold revisited: Lexical text coverage, learners’
vocabulary size and reading comprehension. Reading in a Foreign Language 22. 1: 15-30



What is the coverage for our stories?

* [pnboenos, MNMywKnH, Yexos

lope oT yma | BbicTpen HoBaa paya | CmepTb Aapa BaHA
YMHOBHMKA

15t 1000 67.2% (74.3) 72.4% (73.8) 73.1% (76.6) 71.7% (75.4) 71.9% (79.9)
words

2nd 1000 6.7% 7.2% 7.2% 5.3% 6%

words

3rd 1000 2.8% 4.7% 3.4% 2.2% 3.2%

words

Totals 83.8% 85.7% 87.3% 82.9% 89.1



How to create word families

* The best list is a list of the words, and the forms of the words, our
students know.

* Morphologic transparency



Cnoso n06aBAAN0CH eC/IM OHO ABAANOCH:

* COOTHOCAWMMCA MO 3HAYEHUIO («aDOHEHTHDBIN» U «aDOHEHT»)
* YMeHbLMNTENbHbIM («aBPUKOCUK» K «abpUKOCH)

e YeUNnUTenbHbIM («AyXOTULLA@» K «AyXOTa»)

* JlackaTenbHbIM («gyLIeHbKa» K «ayLia»)

* YHUYMKUTENbHbIM («POMAHUYMK» K K POMaAH»)

* My»KCKOW/>KeHCcKoN napannenbHo popmoit («epeTnyka» K
«epeTuK»)

e OTB/IEYEHHbIM CYLLECTBUTE/IbHbIM («ECTECTBEHHOCTbY K
«eCTeCTBeHHbIN»



Cnoso n06aBAAN0CH eC/IM OHO ABAANOCH:

e CTpagaTe/ibHbIM 3a10rom («MaAMann3npoBaTbCA» K
«UANANN3NPOBATLY)

e CyLllecTBUTENbHbIM, O3HAYaOLWKMM NpoLecc AenNCcTBUE N0 3HAYEHUIO
rnarona («kamHUCTUPOBAHUEY K KaMHUCTUPOBATLY)

* [lpnyacTem no 3HavyeHuo rnarona («obelatoWwmMmn» K «obewatby)

» CoBeplLUeHHbIM/HecoBepLUeHHbIM BUAOM rnarona («McyesHyTb» U
«mMcyes3aTb»)

* MHOX»eCTBEeHHbIM YNCNOM («DAHKHOTbI» K «DaHKHOTa»)



3TO YTeHue, 6e3 COMHeHUA, magesHHoe U TPYAHOE...

e KopwyTtHoBa (2012) cTp. 100



